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A. A. Kyu (bpecmcruii cocyoapemeennwiii ynugepcumem um. A. C. [Iywixuna)

MEXBA3BIKOBOE CPABHEHUE JIEKCUUECKHWX EJMHUL]
BO3PACT/AGE/ALTER: OCOBEHHOCTHU CEMAHTUKH

B cratbe 00OCHOBBIBaETCA aKTyalbHOCTb CONOCTABUTEIBHOIO HCCIIEIOBAHUS HA COBpE-
MEHHOM 3Tane. Pa3rpaHUYUBAIOTCS MOHIATUSL COROCMAGIEHIEe W CPAGHEHUe, A TaKKe 0O0CHOBBI-
BAeTCs LIEIeCOO0PA3HOCTh PA3TPAHHUEHHS COTIOCTABUTENBHON M KOHTPACTUBHON JIMHTBUCTHKHU.
B pabote cpaBHUBAIOTCS M COTIOCTABJISIIOTCS JIGKCUYECKUE EAMHULIBI 803pacm/age/Alfer, a Takxe
JEKCHYECKHE €IUHHLBI, 0003HAYaIOIIe BO3PACTHBIC MEPHOABI Ha MPUMEPE PYCCKOTO, aHTJIHH-
CKOTO U HEMELIKOTO SI3BIKOB.

B mnactosimee BpeMsi COMOCTABUTEIbHBIC HWCCICAOBAHMS CEMAHTHUKH TOJY-
YaIOT MHTCHCUBHOE PA3BUTHE B CBSI3W ¢ UX aKTYAIbHOCTHIO, OTPECIAEMON PSIAOM
MTPUYHH.

Bo-miepBrix, pa3BuUTHE MEXKHAITMOHATBHBIX CBA3CH, KYIbTYPHBIX U SKOHOMH-
YECKUX KOHTAKTOB MEXKIY HapojaaMu OOYyCIIOBJIMBAET BCE OOJIbIIICe BHUMAHUE
K mpobJieMaM U3YUYeHHS S3BIKOBOW KQpTUHBI MUPA.

Bo-BTOpBIX, aKTYaJbHOCTh TAKUX UCCIICIOBAHUI O0BACHAETCS HEPa3padOTaH-
HOCTBIO BOTIPOCA O CEMAHTHYECKUX YHHUBEPCATHAAX. TpaguIlMOHHO B COMOCTABH-
TETHHOM SI3BIKO3HAHWM TJIaBHOE BHUMAHHE VYACIIAIOCH CPAaBHEHWIO BHEITHHX
CPEICTB SI3BIKOBOTO COJNCPXAHHWS, HE W3YUEHHOW TIPH HSTOM OCTaBAIACh
coJiepKaTesibHas CTOPOHA SA3BIKOBBIX €MHMUII.
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B-TpeTpux, BakHOE 3HAUCHWE WMMEIOT COMOCTABHTEIBHBIC HCCIICIOBAHUS
CEMAHTUKHA, OCOOCHHO Ha MaTepHalic MHOTHX PA3HOCHUCTEMHBIX S3BIKOB, IS
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKH, TIOCKOJIbKY TAaKHE WCCJICIOBAHUA YaCTO PacCMaTpH-
BalOTCSI KaK BO3MOXKHOCTH PACKPHITh BakKHBbIE (haKThl 00 OpraHU3alMHA KOHIIETI-
TyaJbHOM cucTeMsbl uenoseka [1, c. 113].

ComnocTaBUTENBHBIA METOJ TAKXKE HAXOAUT MPUMEHEHWE W B MPHUKIATHBIX
JUHTBUCTHYCCKUX NHUCIHIUIMHAX — TPAKTUKE W TEOPUM COCTABJICHUS W COBEP-
IMICHCTBOBAHUS JBYS3BIYHBIX CJIOBAPEH, TJC YKa3bIBAIOTCSA HAITMOHAILHO-CIIECIH-
(rueckre YEpPTHl CEMAHTHKH TEPEBOAHBIX COOTBETCTBHI, B METOJAUKE TMIpe-
MOJaBaHUsI BTOPOTO (TPEThETO) sA3BIKA, pacIIMpeHUH cdepsl NpenogaBaHus
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB [2].

ComnocTaBUTENbHBIA aHAN3 CEMAHTHKH S3BIKOBBIX CIMHHII KaK CPEICTBO
PACKPBITHS UX WHIWBHUAYATbHBIX 3HAUCHHUH JACT BO3MOXXHOCTh U3YUUThH OOIIES3bI-
KOBBIE W WHIUBHIYAITbHO-3BIKOBBIC CBOHWCTBA M3YYaCMBIX SIBJICHHH, TEM CaMbIM
Oosee yeTko oOHapyxuTh ux cueruduky [1, c. 112]. Uccnmenosarens P. A. byna-
rOB OTMEUAJI, YTO HE TOJIBKO CXOJICTBA, HO W Pas3nius OCOOCHHO CYIICCTBEHHBI
W WHTEPECHBI T U3YUCHHS CJIOBOCOUYECTAHUMN B CPABHUTEIBHO-COTMIOCTABUTEILHOM
TIaHe.

Tepmunbl conocmasnienue W cpasHeHue CUHOHUMHUYHBI, HO WX II€JIECO-
obpazno muddepeHHpoBaTh. JIMHIBUCTHYCCKUAN HSHITUKIIONCINUCCKUN CI0Baph
JAET CIICMYIONINE WX OMPEACIICHUS. «CPAaBHUTEIBHBINM METOM B S3BIKO3HAHWUH —
COBOKYITHOCTh TPWEMOB M TIPOIEAYP HCTOPUKO-TEHETHUYECCKOTO HWCCIICAOBAHUS
SA3BIKOBBIX CEMEW W TPYMI, a TAKKE OTACIBHBIX S3BIKOB, UCTIONB3yEeMbId B CpPaB-
HUTETHHO-UCTOPUUECKOM SI3BIKO3HAHUM JIJI1 YCTAHOBJICHHWS MCTOPUUECKHUX 3aKO0-
HOMEPHOCTEH Pa3BUTHSA SA3BIKOBY», «COTMOCTABUTEIIbHBIA METOJ — HUCCIICAOBAHUE U
OTMCAHME S3bIKA YepPe3 €ro CUCTEMHOE CPAaBHECHWE C JAPYTHM S3BIKOM C IIEITHIO
NpOsACHEHUs ero crneunduuHocTn (cUcTeMHOW uanoMaTuuHocTH). ComocTaBu-
TEIHHBI METOJ HAIpaBjIeH B MEPBYIO OUEPEb HA BHISBICHUE PA3IHUUNA MEXKTY
JIByMSI CPAaBHUBAEMBIMH SI3bIKAMHU W TIO3TOMY HA3bIBACTCS TAK)KE KOHTPACTUBHBIM.
JlexxuT B OCHOBE KOHTPAacCTUBHOU nuHrBUCTHKW» [3]. Tak, TepMuH cpasnenue
WCIIOJTB3YETCS TIPU M3YUYEHUH SI3BIKOB B TMAXPOHUH, a TEPMHH CONOCHAGIeHUe —
B CHHXPOHHH.

CymiecTByIOT pa3Hble TOYKH 3PEHUS Ha IIEIeCO00pa3HOCTh TEPMHUHOJIO-
TUYECKOTO Pa3TPaHUUYCHHUS COTIOCTABUTEIIBHONW W KOHTPACTHUBHOMW JIMHTBHCTHKH.
B. M. MokueHko cuuTaeT noA00HOE pa3TPaHUUCHHE BECbMA CYIIIECTBEHHBIM,
«r00 TIEPBBIN TEPMHUH TOMUEPKABACT HATIPABICHHOCTh MPEkKIE Beero Ha audde-
PEHITHATBHBIC 0COOCHHOCTH COTIOCTABIIAEMBIX SI3BIKOB, @ BTOPOI — Ha caM TPOIece
COTIOCTABJICHUA, JUISI KOTOPOTO BAXHBI KAaK MEXKBA3BIKOBBIC Pa3IUUMsA, TaK
U cxonactBay. A. ['ymaBHUiOC TakKe BHACIT CMBIC B Pa3TPaHUUCHUU TOHATHN
KOHTPACTHBHOTO W COTIOCTABUTENILHOTO sI3biKO3HAHWA. OH YKa3bIBAET, YTO KOHTpa-
CTUBHBIN aHAJIA3 UMEET JCJIO JIUIITH C ABYMSI SI3bIKAMH.

Mpb1 mojlaraem, 4TO TEPMHUHOJOTHUYECKOE BBIACIICHUEC KOHTPACTUBHOMN JIMHT-
BACTUKH B COBPEMEHHOM SI3BIKOZHAHWUH HEOOXOAMMO, TIOCKOJIBKY KOHTPACTHBHAS
JUHTBUCTHKA UMEET CBOIO OCOOYIO IEJb MU3YUCHHS S3BIKOB — BBHISBICHUE Pa3JIv-
yuii, CBOW METON H3YYCHHsS s3bika — OT (pakta poaHOTO sA3bIKA K (hakTtam
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WHOCTPAHHOTO W CBOE MPAKTHYECKOE MPUMEHEHHE B TMPAKTHKE MPEMOaaBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. BCce 3TO CBHAETEIBCTBYET B TMONB3Yy NMPU3HAHWAA KOHTPA-
CTUBHOTO HAIPABJICHUS] OCOOBIM HAITPABJICHUEM B JIMHTBUCTHKE.

CeMaHTHUYECKHE PA3TUUHs MEKIY A3bIKAaMU HATJIATHO OOHAPYKUBAIOTCS TIPH
COTIOCTABJICHUW WX CJOB W CIIOBOCOUYETAHWH, a WMEHHO, TPH COMOCTABICHUH
CHUCTEM MHOTO3HAUHBIX CJIOB, KOTOPBHIC COBMAAAIOT B OTIACIBHBIX CIIOBAPHBIX
3HAUEHWAX, TIPH aHaJM3¢ KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa, COUYETAEMOCTH M (PYHKIIHO-
HaJIbHO-CTUTUCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH CEMAHTHYECKUX CAUHUI] C OJUHAKOBHIM
MPEAMETHBIM 3HAUCHUEM.

MHoOro3HauHble CJIOBA, COBMAJAIOIINE B OJHOM M3 CBOMX CIIOBAPHBIX 3Haue-
HUH, B OOJNBIIMHCTBE CIy4acB HE COBMAJAIOT B OCTAJbHBIX, T.C. SBJSIOTCS
PA3HOSA3BIYHBIMHA YACTUIHBIMU CHHOHUMAMH.

B TONKOBBIX ClOBapAX TPHBOAATCS CICAYIONINE 3HAYCHHUS PYCCKOTO,
AHTIIMHACKOTO W HEMEIIKOTO CIIOBA go3pacm/age/das Alter:

Bo3spacr Age das Alter

1) KOMTU4EeCTBO MPOKUTOTO 1) Bo3pact 1) Bo3pact
BpPEMEHH, JIET

2) mepuon, CTYNeHb B Pa3BH- | 2) BEK; IEPHUOJA, 3TI0Xa | 2) BEK (UEJIOBEYECTBA); [e0JI. 310Xa
THUH, POCTE KOTO,-4ero-H. (reomn.)

3) (4acTo MH. 4.) pase.
JOJITUN CPOK

4) moxoneHune

5) coBepleHHOJIETHE

6) crapocTh 3) crapocTh, cTapuHa, JPEBHOCTD

4) cTax, CPOK BBICIYT'H, CTAPLIMHCTBO

5) TexH. CpOK CiyKObI (MaIIMHBI)

[Ipoananu3upoBaB 3HAUCHUS CIOB go3pacm/age/das Alter, MOXHO caenarb
BBIBOJI, YTO OHM MMEIOT KAaK COBMAAAIONIUE, TaK U PACXOASIINECSA 3HAYEHUA. DTH
CJIOBA, B CBOEH CEMHOM CTPYKTYpPE, UMEIOT ABA OCHOBHBIX CXOJHBIX KOMIIOHEHTA!
‘epuoi, CTYNEHb B PAa3BUTHUU, POCTE KOTO-HUOYHb, YE€rO-HUOY/b , ‘KOJUYECTBO
MPOKUTOTO BPEMEHH, JIET , HO PACXOAATCA B APYTUX. AHTJIUHCKOE dge U HEMEIKOE
das Alter cxomarcs B 3HAUCHHAX ‘BEK, MEPHOJ, 3M0Xa’. Y HEMEIKOIo CloBa das
Alter ecTb 3HAUEHWA, OTCYTCTBYIOIIHE B PYCCKOM W QHTJMHCKOM S3BIKAX: ‘CTaxX
(CPOK BBICAYTH);, CTApIIMHCTBO , a TAKXKE ‘CPOK OIKCIUTyaTalldW MAITUHBI .
AHTTIMICKOE CIOBO dge WMEET 3HAUCHHUA: ‘JOJTMM CPOK’, ‘TOKOJIEHHE , ‘COBEp-
IIEHHOJIETUE , OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOM M HEMEIKOM sI3bIKaX. AHIJIMICKOE age,
B OTJIMYUE OT PYCCKOTO 6803pacm, MOTYT 0003HAUaTh ‘KU3Hb, B3ATYIO LETUKOM .
B oObeme 3HaueHUs aHIVIMICKOrO CJIOBA dge BBIACIACTCS TAaKKE OTTEHOK
‘HEOMPEJEIECHHO AOJTUN OTPE30K, MEPUO] BPEMEHHU .

B pycckom m (paHIy3cKOM SI3pIKaX COTJIACHO JAHHBIM TOJIKOBBIX M CHHO-
HAMUWYECKUX CIIOBapel, NpoaHanu3nupoBaHHbiX B. ['. ['akom, BO3pacTHBIE TEPUOIBI
0emcmeo — Ompoyecmeo — OHOCMb TIPEACTABIICHB PYCCKUMH H (PpaHITy3CKUMHA
CJIOBaMH CIIeyronmM oOpa3om (puc. 1).
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nourrisson

7N b@be

enfant adolescent /

jeune homme

v

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
7N\
\ , pebeHoK MOJPOCTOK IOHOIIA
MJIaJICHEI] MOJIOJION YEJIOBEK

Puc. 1. ®pannysckue u pycckue CioBa

ToXXAECTBEHHBIMH TI0 3HAUEHMIO OKA3bIBAIOTCA TOJIBKO CJIOBA O0OMX S3BIKOB
MaaoeHey W NOurisson, TOTJA KaK MEXJAYy 3HAUCHUSMH BCEX OCTAJIbHBIX CJIOB
uMeroTes pazmmund. PycckoMy ciioBy noopocmox (Bo3pact 12—16 ner) Het maxe
MPHONM3UTEIBHOTO COOTBETCTBHS BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE, a (PpaHIy3CKOE CIIOBO
adolescent MOXeT OBITh TIEPEBEICHO OJHUM M3 TPEX PYCCKUX CIIOB — HOOPOCHMOK,
oHould, Mo000t 4Yenogek. 1lpu OTCYTCTBHM YKa3aHHWs Ha TOYHBIA BO3pPacT BO
(bpaHITy3cKOM S3BIKE IIEPEBOMUHKY MPUXOJMTCSA BBEIOMPATh COOTBETCTBYIOIICE
pycckoe cioBo Hayraf [4].

AHTTIMIUCKHME W HEMEIKHE TOHATHSA 0emcmeo — Ompoyecmeo — HOHOCHIb
COTJIACHO JTAHHBIM TOJKOBBIX cioBapei Longman, Hornby, Duden, a Taxke anriio-
PYCCKOTO/PYCCKO-aHTIIMACKOTO W HEMEIKO-PYCCKO/PYCCKO-HEMEITKOTO CIIOBApei
MPEICTABIICHBI AaHTJTUHCKAUMH Y HEMEIIKAMH CITIOBaMU (puc. 2).

das Neugeborene die Jugendliche
i das Baby/der Sdugling der Togn ~f = mrns
I:'; das Klnd g ‘.',’- 4444444444444444 ““

meen

!

0, 2 4 8 10 , 12 % 14 .\ 16 18 ; 20 22 24
L%/ child Vo L N L S !
) teenigr (|
toddler pre-teen '
baby/infant

Puc. 2. Hemenkue u anrinuiickue cjioBa

CrnenoBarenbHo, eciid a1 0003HauUeHUs peOeHKa 6—8-JIeTHEro BO3pacra Mbl
JOJDKHBI CPaBHUBATh ClIoBa pebenok, child u das Kind, To mns 12—14-netHero
BO3pacTa — noopocmok, das Kind, der Teen child, teenager n nna 14—18-netnero
BO3pacta — der Teen, teenager u noopocmox, nas Bospacta 18-24 mer — die
Jugendliche, youth u onoua.
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AHrIHiiCKOMY CJIOBY toddler ‘peOeHOK, HAYMHAIOIIMN XOMOUTH , TaK 3KE,
KaK ¥ CIIOBYy pre-teen ‘TPEeANOAPOCTKOBBIM , HET AaKe NPHOIU3UTECIHLHOTO
COOTBETCTBHS BO (PPAHITY3CKOM, HEMEIIKOM W aHTJIMACKOM SI3bIKaX.

Cnosa child, das Kind, enfant n pebenox SBIAIOTCSA TOXKICCTBEHHBIMHU TIO
3HAUEHWIO B YETHIPEeX s3bikax. CIIOBO feenager MMEET COOTBETCTBHE B PYCCKOM
W HEMEIIKOM S3bIKaX, BO (DPaHITy3CKOM K€ OHO OTCYTCTBYET BOBCE. AHTIHICKOE
CJIOBO youth BKIOYACT B Ce0s 3HAUCHHS ‘FOHOULA W ‘MON00e)HCh ', a TAaKIKE MOXKET
MPUMEHATHCA B OTHOINEHWH TOAPOCTKOB W TOJIHOCTHIO COBMAMACT C HEMEIKHUM
sHaueHueM die Jugendliche. Hemenkoe ciaoBo das Neugeborene umMmeeT mpsAMoe
COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE HOBOPOICOEHHbIH, OMHAKO OHO HE YKa3aHO
B. I'akom B Tabnune. OpaHIy3CKOE CIIOBO MOUFFISSON UMEET OCHOBHOE 3HAUCHHE
Mlaoeney, OJHAKO BKITIOUAET B Ce0sl MOHATHE 2pYOHOLL peOeHOK.

XoTenoch OBl OTMETUTH, YTO HEBO3MOJKHO OTPEASTUTh a0COTIOTHO YETKHE
TPAaHUIBI TOTO WM WHOTO BO3PACTHOTO TEpHOAa. B WacTHOCTH, TIPH TOMBITKE
co3faTh TakKyl KiacCH(PUKAIAIO, OCHOBBIBASChH HA CJIOBAPHOM MaTepwuale,
oOHapyKMBaeTCs TOT (PaKT, 4TO, BO-TIEPBBIX, TOJKOBBIC CIOBAPHM YACTO HE YCTa-
HABJIWBAIOT TOYHBIX TPAHUI] BO3PACTHBIX TEPHUOAOB. peOeHOK ‘MaJlbuWK WA
JIEBOYKA B paHHEM, 0 OTPOUYECTBA, Bo3pacte’; child ‘someone who is not yet an
adult; a child of five/eight etc’; romowa ‘denoBex My’»KCKOro Mojla B TEPUOJIL
10HOCTH ; baby ‘a very young child who has not yet learned to speak or walk’.

Bo-BTOpBIX, OAWH BO3PACTHOW TIEPUOJ ONPEACISAETCS YEepe3 APYrou:
noOpoCmMoK ‘MaJTbuYUK WK JIEBOYKA B MIEPEXOTHOM OT JACTCTBA K IOHOCTH BO3PACTe,
12-17 ner’, maaoenuecmeo ‘mnpeumyill. 00 OYEHb paHHEM JeTCTBEe . Takum
oOpa3om, HarmpuMep, IOHOCTh OKA3bIBAETCS YACTHIO MOJIOJAOCTH, a MJIQJICHUECTBO —
YacThlO NETCTBA. B maHHOM ciydae ciaoBapu OOBEKTHBHO OTPAKAIOT SI3BIKOBYIO
PEANbHOCTh, KOTOPAsA, B CBOIO OUEPEIb, OTPAKACT PEATHBHOCTH BHESA3BIKOBYIO.

HUcxonsa w3 sroro, Hambonee ajaeKBAaTHBIM, IO-HAIIEMY MHEHHMIO, SBISETCS
MPEICTABIICHUE BO3PACTHOW Kiaccu(uKanuu B BUAEC HEKOSTO KOHTHHYYMa, THE
COCEJTHHE 30HbBI TIEPECEKAIOTCA W HAKIIAIBIBAIOTCS IPYT Ha APYTa.

HecmoTps Ha TO, 9TO BBIJACICHUE BO3PACTHBIX TPYI UMEET B IEIIOM OHOJIO-
ITUYeCKUE OCHOBAHWA, OOIMWE A BCEX JIIOJCH, OHO BO MHOTOM OTIPEICIAETCS
COIMAJIbHON CTPYKTypou oOIiecTBa U KyJabTypoir. CrenoBaTelbHO, OTHECEHHE
YEeJIOBEKA K TOM WJIM MHOW BO3PACTHOM TPYIIIE, a4 TAK)KE MPEACTABIICHUE O Xapak-
TEPHBIX OCOOCHHOCTSAX TOTO WM MHOTO TIEPHOJA KU3HH MOTYT OBITh PA3TMUHBIMHA
B Pa3HBIX KYJbTypax.

CBoeo0Opa3zue miaHa coJepKaHusd KakKI0r0 HAIlMOHAJIBLHOTO A3bIKa OTUYETINBO
MPOSABIIAECTCSI UMEHHO TIPH COTIOCTABJICHWH C JAPYTHM S3BIKOM, TOCKOJIBKY OIHH
U T€ K€ pPEAMH CEMAHTH3UPYIOTCA B Pa3HBIX A3BIKAX HeoauHakoBo. [lpwm
COTIOCTaBJICHUW HWMEH CYIICCTBUTEIBHBIX B CTPYKTYPHO PA3JMYHBIX S3bIKAX,
0003HAYAIONTUX BO3PACT, BHISBIICHBI CEMAHTHUECKHE OCOOCHHOCTH, YKA3hIBAIOIIIHE
Ha HAIMOHAJTBHYIO CTICH(PUKY KaKI0TO U3 A3BIKOB. A 3TO 0COOCHHO BasKHO B 00Y-
YEHWW WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, T.K. UX YCBOCHHE MPOXOJUT YCIICITHEE, €CIIA BCE
0COOEHHOCTH M3y4alOTCs B COMOCTABICHUH C (DaKTaMH POJAHOTO SI3BIKA.

[Ipn mepexonae OT OAHOTO S3bIKA K JPYrOMYy M3MEHCHHS B HAaMMEHOBAHUH
YacTO HE OTPAHWYMBAIOTCSA JIUITH 3aMEHOW OJTHOTO CIMOCOo0a HOMWHAIAM JPYTHM,
HO CBSI3aHBI C U3BMEHEHHEM 00beMa WJIH TPAHUI] CaMOro 0003HAYAEMOTO TIOHATHS.
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H. H. boromonosa (Munck, MI'J1Y)

CEMAHTHKO-ITPAT MATHUYECKUU TTIOTEHIUAT
JIEKCUYECKOU OPI"AHU3ALIMUA ITABJIMKOB B COLICETAX

B cratbe paccMaTpuBAarOTCS OCOOEHHOCTH JIGKCHMYECKOH OpraHu3aluu OelopyCcCKuX
nyOJUYHBIX CTPAHHUI[ HOBOCTHOH TeMaTWkH. OMNUCaHbl CTPYKTYPHbIE 3JIEMEHThI MaOIUKOB,
MPOaHAJU3UPOBAHBI CEMAHTHKA Y MparMaThka WX JIEKCUYECKOW OPraHu3ailid B CPaBHUTEIBHOM
acreKTe, a TAKXKe IMPEJCTaBJIeHbl KOJWYECTBEHHbIE TOJICUEThl YACTOTHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHUI]
U 3JIEMEHTOB CaliTa, UCIOJIb3yEeMbIX JUIsi OPTaHU3ALNH JAHHBIX MA0JIUKOB.

PazBuTne mHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH NPUBOAUT K TOMY, YTO B IOCHE-
HEC BPEMs MPOCIICKHUBACTCSA YeTKasd TEHJCHIMS K KAueCTBEHHOMY W3MEHCHMIO
crocoba BOCHPHATHSA OKPYKAIOIIETO MHpa M KOMMYHHKAIIMHM JIFOACH Jpyr
¢ apyroMm. Kpome NHYHBIX CTpaHHUI] B COIMAIBHBIX CETAX C KaXKIBIM TOJI0M
MOSIBIIACTCS BCE OObIe MyOIUYHBIX KOPIOPATHBHBIX CTPAHHWIl, YTO SBIIACTCS
HE3aMECHHMBIM HHCTPYMEHTOM TSI BRICTPANBAHUS OTHOIIICHHUH ¢ ayIMTOPHUCH.

OCOOCHHOCTH JIGKCHYECKON CTPYKTYPHl TaKHX TEKCTOB KOMIIBIOTECPHOIO
JHCKypca, KaKk BeO-O0J0rH M MyOJIMYHBIE CTPAHMIBI B COLIMAIBHBIX CETIX, MPE-
cTaBjeHbl B HayuHbix pabotax JI. 1. boOposoii [1], II. B. Mopocnuna [2],
A. A. Ymakosa [3], JI. H. Uypunusnoii [4; 5].
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